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АНТРОПОНІМІЙНА СИСТЕМА ПОЕМ ІВАНА ФРАНКА

У художньому тексті власні назви творять розгалужену систему, яка має усталені прийоми використання та свої правила формування. Окремі з яких упродовж тексту  можуть бути використані багаторазово і тому здатні концентрувати на собі увагу автора і читача.  Інші власні назви створюють певний мікроклімат у різних комунікативних ситуаціях – подають відповідний позитивний чи негативний фон. Поза художнім твором  їхня  основна роль – номінація особи [8]. А у текстах творів власні імена починають виступати  інформаційно  насиченими засобами, що й було зауважено при аналізі  антропонімійної системи поем Івана Франка. 
Дослідження вітчизняної антропоніміки розпочалось ще у ІІ половині минулого століття. Наукові розвідки Л.Белея, Ю.Карпенка, О.Фонякової стосувалися в основному функцій онімів у тексті. Праці І.Денисюка, В.Корнійчука, А.Скоця, Б.Тихолоза, З.Франко досліджували певні теоретичні розмаїття  даної тематики. Лише праця Л.Полюги «Слово у поетичному тексті І.Франка»,  – є взірцем системного вивчення ономастики  Івана Франка [3].
Мета дослідження: на матеріалі різножанрових поем І.Франка проаналізувати різноманітність власних імен людей, що належали представникам різних соціальних груп населення, що зумовлюється перш за все змістом твору.
Використання та дослідження власних назв важливе  для розуміння ідейно-художнього задуму автора і сприятиме розкриттю експресивно-стилістичних прийомів творів  І.Франка. У даному випадку для характеристики антропонімів  розглянемо поеми сатиричні («Сон князя»), філософські («Святий Валентій»), історичні («Ольга»), реально-побутової тематики («Лісова ідилія», «Наймит», «Панські жарти») [5] Форми номінації у творах І.Франка  переважно є одночленними, виражені іменем або прізвищем, двочленними –іменем та прізвищем. І лише один раз автор використовує ін’я та по батькові Іван Васильєвич у поемі «Сон князя»: Ані посохом залізним, як Іван Васильєвич [1, с.410]
Літературні антропоніми у поемах підбираються автором з такою метою, щоб стати засобом  стилістичної виразності. Жанрова приналежність поеми, її тематика, національність персонажа, місце, де відбуваються події, час їх здійснення – все це диктує вибір антропоніма. У поемах Франка є назви, що використовувались в українській мові того часу, а саме:  християнські імена (Ольга, Всеволод у поемі «Ольга», а також власне авторські, оказіональні (Слабоум – «Сон князя», Світовид – «Ольга»), сакральні (Ісус – «Лісова ідилія», Іуда – «Панські жарти»), та міфологічні назви (Прометей, Титан – «Лісова ідилія».
На специфіку використання власних назв впливав і час написання відповідного твору, і час його завершення. У творі «Сон князя» є жіноче ін’я Ксантіппа (так у автора), яке підібране з певною метою: Жінко, аспидна Ксантіппо, не тобі вже старшувати! Низом, плазом перед мене! Я князем, князем, князем! [7, с.386]. Це слово грецького походження було поширене в Галичині і означало «злу, сварливу жінку». Поет вжив його для оцінки характеру персонажа.
У цій же поемі одному із головних героїв дано назву Слабоум: Лиш не знати чи напевно, Чи то від чола плоского, чи то від ума слабкого  князь сей звався Слабоум [7, с.372].  Ця власна назва виконує «функцію семантичної оцінки,безпосередньо вказує на таку рису характеру,вдачі чи суспільної поведінки персонажа, яку автор має на меті критикувати»[3]. Даний антропонім утворений із двох основ – прикметника та іменника,поєднаних сполучним голосним [о]: ( Слаб + о + ум). Письменник створює цю назву відповідно до мовних норм того часу. Згодом Франко відмовляється від такої манери утворення власних назв.
У філософській поемі «Святий Валентій» І.Франко подає власні імена видатних людей часів стародавньої Греції та Риму: Арістофан, Асклепій, Гіппократ, Гомер, Епіктер, Епікур, Стагірит – для підкреслення освіченості, обдарованості й таланту головного героя. Ці антропоніми, які зустрічаємо у багатьох народів , виконують в основному номінативну функцію, передаючи в стислій формі інформацію про реальних осіб, яких автор знав із творів художньої, наукової літератури чи інших джерел.
Для героїв історичного твору «Ольга» Іван Франко вибирає назви, які відображають дух і нстрій княжої доби. Це власні  назви, які відтворюють настрій княжої доби та осіб, що реально існували: Ігор, Рюрик, Мстислав, Всеволод, Ольга. Зустрічаємо ще імена-композити: Ратислав, Світовид,  – тобто такі, що не засвідчені в писемних пам’ятках, як історичні постаті, але за своїм звучанням і структурою побудови відповідають духові тогочасних імен. Так, назву Світовид носить віщун, передвісник долі людської: Жив віщий єсть владитель жизні моєй…, І Світовид, що у світляній зброї Побрює злу пітьму, ніч і зло [6, с. 438]. Ця власна назва утворена шляхом поєднання сполучним голосним двох кореневих основ (світ + о+ вид), тобто  – той, що видить світ. Семантика даного імені досить прозора.
У цьому ж творі зустрічаємо назву князя древлян – Мал: Сли зриш, як верх могили ся красує Рицарська стать, - князь Древе молодий. Хоть Мал і звесь, та ріст, і сила, й ум Пішли тій назві навпріки, на глум [6, с. 430]. Це ін’я відапелятивного походження, утворене від прикметника малий шляхом усічення форманта – ий. Воно виникло за аналогією для відтворення атмосфери певної епохи. Як бачимо, ці назви осіб поем Івана Франка  у кожному конкретному випадку підпорядковані  характеристиці персонажів
 Серед власне особових імен, використаних у поемах Франка, є більшість таких, які властиві українцям. Проте письменник вживає часто для передачі національного колориту певної епохи і поза українські імена. До таких можна віднести гебрайське розмовне найменування Мошко, що походить від імені Мойсей, і залучено для характеристики сільського лихваря: Ну, годі,годі, мій Мошку, спина заболить! [5,с.52].
Умови поетичної розповіді вимагали використання ще й сакральних наіменувань: Адам, Бог, Єва, Єгова, Ісус, Іуда, Христос; ангел Жизні, ангел Смерті та міфологічних: Лета, Прометей, Титан, Фама.
У поемах, що представляють реальні, побутові обставини з життя українського народу («Лісова ідилія», «Наймит», «Панські жарти») використовуються лише імена християнського календаря та їх загальнонародні розмовні варіанти. Це чоловічі імена: Григорій, ін. Gregõreõ – «не сплю, пильную», Євгеній, ін. Eugenês – «благородний, шляхетний», Іван, д.євр.  Yõchănăn  – «божа благодать, дар богів», Михайло, д.євр. Mikhă ’el – «хто як бог (рівний богові)», Остап, ін. Eutyches – «щасливий», Семен, д.євр. Săma –«чути, слухати (той, що бог чує), Степан, ін. Stephanos – «вінок», та жіночі Юстина, ін.. До Устин – лат. Justinus «справедливий», Орина, ін.  Eirene– «мир, спокій», Яся, від Ярослава, ін..  до Ярослав, слов.  Від «яр – (ярий)  і слав – (слава)». Ці імена на українському мовному ґрунті набули специфічного звукового оформлення, обросли різноманітними варіантами і вже давно не сприймаються, як запозичені.
Висновок. Отже,  в антропонімічній системі поем Івана Франка знайшла відображення вся розмаїтість власних імен людей, що належали представникам різних соціальних груп населення. У творах чітко виявились полі функціональність власних імен, сила і глибина художнього узагальнення, розкрились естетичні можливості слова. Можна з впевненістю сказати, що «власні імена як знаки поетичного мовлення Івана Франка – особливий феномен. Саме вони…сприяють інформативній насиченості текстів» [2, с. 84]. Усе це свідчить перш за все про багатство української мови, її лексики, до якої й належать використані в номінативному та стилістичному значеннях антропоніми, а найперше – про велику майстерність Івана Франка – письменника і мовознавця.
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